
31-ik szám. M egjelenik m inden szom batnapon másfél ivén sokféle képekkelellá tva.
E lőfizetési á r :  Egész évre  j a n .—decz. 6 frt., 6 h ó ra  3 frt, és 3 b óra  1 frt őO kr. XXII. kötet.

Julius 30-án 1870.
Előfizethetni m inden postahivatalnál és könyvárusnál, 

lá ia d ó 'h iv a ta l  : Pest, ba rá to k -te re  7-ik szám. 
H ird e té sek  d i ja  : 1 hasábos pe titso r 7. kr.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekinteclezs barátom uram!
Csag fatális alapot ez a háború, kivált ne­

künk. Azir vagyunk ki valtsagos helyzetbe. Akar 
Napóleon megdönget burkuzst, akar burkuzs 
elpantol Napóleont: mindig csag a mi hatunk 
fogja viszketnyi bele.

Ha franczia sas jól meg-megtipaz porosz 
sast, akor osztrák sasnak ketö helyet tizenketö 
feje nyö, foederalista-feje, ultrámontan-feje, mi- 
litarismus-feje, kamarilla-feje, absolutismus-feje, 
reactio-feje, feudalizs-feje, is mig isten tugya, mi- 
file tökfeje, izs akor nekünk gyűli meg a baja, 
hol kapunk neki eligsigezs quota-marhahust, 
statuzsadosag-salatat, embervir-martast, a kivel 
mind a tizenkit feje jollakja. Mikor ketöt se nem 
győzünk joltartanyi, livin neki gyomra papzsak.

Ha pedig francziat öszetöri burkuzs: no 
akor elvisz tölünk egyetlen hü szövecsigezs tar- 
sot, a ki, mint pelikan-madar, sajat virünkel táp­
lálta magat.

Gyamolunkat magahoz csatol, maradunk 
1 gyamoltalanok. Belemartya kanalat legbelső

ügyeinkbe; felfedez, hogy Nagy-Marozs sváb 
ltoionia, a ki felet neki dukál termiszetezs pro- 
tectoratuzs, enilfogva Magyarorszag Vizsegradig j 
üvé, azontúl pedig muszkái. Nekünk maragya 
a mi közte van.

Had mosd micsinyalya jámbor keresztyin- 
filö magyar ember!

Engem soha el nem liagya jo gondolat 
szüksigben. Mozsd izs kitaláltam mogyat krirni- 
nalizs helyzetbül szabadulnyi.

Igaz, hogy idea nem envim fejemből szar- 
mazolya, de aplicatio irdemit nem hagyok ma- 
gamtul eldisputalnyi.

„Reform," a kit publicum Írja, izs közvi- 
leminy redigalya, felfedezet világra szóló alam- 
jogi principiumot, hogy sémi ember se van kö­
telezve adót helyzetei megeligedve lenyi. A ki­
nek nem teczik alapot, vandorolya ki Amerikába.

Mit mongya hoza tekintedezs barátom uram 
ha Magyarorszag, a kinek ez a mostani alapot 
sehogy se nem teczik, egy sz,ip agusztusi rege­
len kapna magat, izs kivandolna Amerikába ?
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Hiszen viszagyühetnink, lia burkust is fran- 
cziat megete — muszka.

Kirem kormanytul kiutazásra kölcsiget. 
Eötvözst viszek magamval.

Mozsd pedig Isten veled hazam.batrak bazaj a! 
Maradok tekintedezs barátom uramnak

alazatoa kivándorló szolgája Tallérossy Z.

Találós mese.
Miért mondják a jobboldali lapok, hogy a bal­

oldal a p o r o s  z-szal rokonszenvez'?
•z o j o í

spjuofBni v  Sipnim [Bp[0 [sq r: piaca piszy

Sok egy szuszra.
— A múlt hétről. —

Országházban szörnyű lázban 
Veazekesznek pro et contra.
Dictióznak. s a mit szólnak.
Kém is igen vetik fontra.''’)

Egy szónak is száz a vége,
— N e v e z e t e s  e z  a h é t ,  —
Egy szép kedden vagy tán szerdán 
M e g ö l t é k  a v á r m e g y é t .

Vatikánban az aulában 
Összegyűl sok reverenda,
Dogmát esznek s összevesznek,
Nem lévén egyéb agenda.

*) Czélzás az argumentumok súlyos voltára. A .lat"
derogál.

Egy szónak is száz a vége,
Vége pedig semmi más : 
H i t á g a z a t  l e t t  e h é t e n  
A z  i n f a l l i b i l i t á s .

Nem elég az e r r ’ a h é t r e ,
Kapja magát Bonaparte,
Altalüzen a burkusnak:
„Hé 1 nem jól van a lan d k arte !“

Egy szónak is száz a v ég e :
„Eredj, jó  fiam, Le Sourd!*
És az elmegy: „Tisztelteti,
I t t  k ü l d  e g y  k i s  h á b o r ú t . *

Es ez mind f é l  h é t e n  történt,
Négy nap alatt. **) Szent Magdolna,
Hová lettünk volna, hogyha 
E  hét tovább tarto tt volna.

Egy szónak is száz a vége: 
Felbuzdultam e himnuszra.
Mert h á r o m  i l y  k i s  e s e m é n y  
Mé g  is n a g y o n  s z é p  e g y  s z u s z r a .

Junius Brutus.

Börze-talány.
Melyik az az egyetlen egy aranyérem, m ely­

nek a háború nem hogy emelné, hanem még le- 
jebb veri az ágioját?

•XavjB-nBUOJOq̂  y

**) E három dolog csakugyan négy nap alatt történt. 
Jul. 15-én fogadták el Rajner javaslatát általánosságban, 18. 
hirdették ki ünnepélyesen a c3alhatatlanságot és 19-én üzen­
ték meg a háborút.

J . B.

Lügewacker levelei egy bécsi lapszerkesztőhöz.
Szerkesztő u r ! Ez alkalommal két levelet küldök önnek egyszerre. Használja fel az egyiket, vagy a másika1 

a körülmények szerint. Vagy akár mind a kettő t, csakhogy ne egymás mellett.

Kreutzdonnerwetter!
A poroszok, mint a törzskari irodába érkező 

sürgönyökből tudom, háromszorosan haladják 
meg a francziák létszámát. A siker iránt kétség 
nem lehet. Tegnapelőtt keltek át a Rajnán, egy­
másután tönkre tették a tbionvillei, metzi, nancy-i 
tábort. A francziák vad futásban keresnek me­
nedéket. A porosz király Párisban készül aláirni 
a békét. Francziaország bekebeleztetik a Nord- 
bundba. Napóleon megmarad Francziaország 
koronás prefectusának.

Ottó Lügewacker.

Sacrebleu!
Ez volt aztán a csapás! Tegnapelőtt még 

a chalonsi táborban, tegnap a Rajnai Pfalzban, 
ma Münchenben, holnap bizonyára Berlinben. 
A koronaherczeg elesett. 120 ezer porosz fogoly 
600 ágya. Napóleon nem tud velők mit csinálni. 
Lulu kardélre akarja hányatni. Négy nap alatt 
húsz diadal. Franczia katona egy sem esett el. 
Béke aláírás Berlinben. Poroszország bekebelez­
tetik Hessen-Kasselbe. Porosz-lengyelországot 
átadják a muszkának.

Adieu! Emii Lügewacker.
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Fabula.
Idomtalan járom  nehezül nyakába,
Szegény jám bor párát alig viszi lába,
Köhordó szekérbe fogva, majd ledobban, 
Vasolvasztó hőség üldözi még j  >bban,
S e mellett a béres gorombán rárival 
S ostornyéllel üti. Szegény, szegény b iv a ly !

Sanyarú egy élet, szabadulna tőle,
Felakasztná, szúrná, lőné magát főbe.
N ídcs a szenvedésnek az a k ínhalála,
A min ez élettől bátran meg ne válna.
Jó bivaly, ily halál nincsen nek ed  s z á n v a ! 
Ö ngyilkosság e m b e r  egyedárusága.

Spiritus-fábrikás végre megsokalja:
„Bivalynak is legyen egyszer nevenapja 
H a szekér szétszárad, ha bivaly k ifá rad :
Vidd el János oda, hol a Duna árad,
Mert hát szó a mi szó, nem árt isten bezony 
Szekérnek, bivalynak egy kis fürdő-szezon."

János megfogadja, hajszolja is menten 
Szem étdom bon... az az Buda-Duna-menten. 
Hívogatva terjed a Duna frís árja,
Szegény bivaly szörnyen áhítozik rája.
S egy pillanat, és im, lőcs! már benne vagyon, 
Szegény bivaly örül neki igen nagyon.

Nyakig búvik bele, csak a szarva van ki, 
Kéjeleg a vízben, mint valami yankee.
Táguló orrlyukkal szíjjá a viz-párát,
Elemébe’ vagyon, alig érni járm át.
S ott is maradna ő est-, éjfél-, reggelig,
Hanem hát a béres türelme kitelik.

Elébb csak biztatja, aztán rivogatja,
Majd hogy ez se használ: ostorát ragadja. 
Hadonáz a parton a két bivaly felé,
De az úgy tesz, mintha üt észre se venné. 
M egharagszik végre, felkap egy hasábot 
S azzal, m int a menykő, bivaly közé vágott.

E rre a két bivaly m indjárt összeröffen:
„H át tulajdonkép ő, vagy mi vagyunk többen? 
I t t  mi vagyunk itthon, i t t  semmi az ember, 
Tehetetlen, gyönge, felénk jönni nem mer. 
Meguntam a hosszú, kinos szolgaságot 
Rajta, pajtás! törjük Ö3sze ezt a járm ot

Dictum factum. A két állat neki vadul,
Elkezi. ik  a kocsit törni, zúzni vadul,
Amott egy kerékagy, emitt egy lőcs, tengely, 
Vendégoldal, járom , saraglya, gerendely.
Küllő, rúd, fergettyü, felhércz, csati ás, kerék  
Nyújtó, kas, a hány van, úszik annyi felé.

A két bivaly emigy lerázván az igát,
D arabokra törvén nyomorult taligát,
Neki ront az árnak, úszik büszkén, bátran,
A merre az édes, drága szabadság van.
— A spiritus — gazda bánja szörnyüképen, — 
Mért volt a  gyárában és nem a — fejében. 

M orál: Mint ez a spiii us gyáros: épugy já r  a,
Ki népeket viszen háború árjába.
Iga összetörik, láncz, nyűg, összeszakad,
A szabadság kiüt — 3 ő a parton marad.

Junius Brutus.
---- —a—G5>—®-------

Acsataiérről.
(A „Pesti Napló" saját tudósítása.)

(Cs.) F r a n k f u r t ,  ju l. 32. F rankfu rt neveze­
tes város Európában. Nevét a „frankiártértől" vette, 
mely itt sokkal nagyobbra megnő, mint Pesten. Hogy 
mily erős positioja e város a poroszoknak, mutatja 
azon körülmény, hogy a franczia hadsereg mindent 
elkövet bevételére, nem gondolva vele, bármily óri- : 
ási kiadásába kerüljön is.

De hogy czélt nem fognak érni, az bizonyos, 
mert F rankfurt annyira megerősített város, hogy 
egyedül a kiéheztetés vezethetné a francziákat czél- 

: j tikhoz; de másrészről, mint mondám, F rankfurt on­
nan kapta nevét, minthogy temérdek a frankfurterjei 

i tehát kiéheztetésröl megint szó sem lehet.
Különben itt a lelkesedés páratlan. Minden költő 

verset költ, minden zongora-mester indulót indít vi­
lágnak, s nagyon kellemesen hatott reárn, midőn egy j 
bierhalleba véletlenül bevetődvén, az asztalokat kö­
rül ülő nép meggyőződéssel hangoztatta :

Igyunk biz azt egy egy kicsit,
Ne szégyeljük, ha jól esik 
Hiszen egy-két pohár sörtül 
Még az ágyú el nem dördül!

(Az a „Cs“ nem a/.t teszi, hogy a tudósító „Csacsi."
„P. N.“ szerk.)
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Az esztergomi prímás
ó eminentiája felcsapván az „Üstökös' m nnkitársai kőz/.é. ezennel kö­

zöljük első debntjét.

A pápához öt tagból álló deputatiót küldött a 
vatikáni oppositio, melynek az volt feladata, hogy ö 
szentségét az infallibilitási dogma visszavételére birja. 
E küldöttségnek ő szentsége is egyik tagja volt.

A szent atya dorgáló hangon igy szólt hozzá:
— Tu primas H ungáriáé! Bene incipisti, séd 

male finivisti. Diabolus te cribravit et devoravit.
Mire a magyar főpap igy válaszolt:
— Eece, sanctissime páter, hie sum ! Ergo di­

abolus me nec cribravit, nec devoravit.

Azt a jó  hatást, a mit ez a kis párbeszéd szült, 
nem kevésbé emeli ez a másik.

O eminentiája visszatérvén Esztergomba, meg­
látogatta a Paulai szent Yinczéröl nevezett irgalmas 
apáczák leány-növeldej ét, melyben akkor (e hó 25.) 
épen vizsga volt.

A geographiára kerülvén a sor, a leánykák 
egyike azt mondá, hogy Olaszországban kevés a 
madár.

— Kivéve egyet, — szólt közbe ő főméltósága 
— mely Olaszországban bőven tenyész. E  m adár a 
c s a l o g á n y .  E  madár egészen megfelel nevének, 
mert c s a l o g a t ,  nagyban érti a c s a l o g a t á s  mes­
terségét Csakhogy e m adarak tollatlan, úgy neve­
zett jóm adarak. Onnan jővén, m a g a m o n  t a p a s z ­
t a l t a m .

Ki hitte volna, hogy ez az öreg ur ily kedé­
lyes, joviális f in !

Komoly interpelláló III. Napóleonhoz.
Hallja m aga!
Szeretném tadni, quo jure merészli kend ki­

vinni a katonáit Rómából, mikor arra a pápának 
s z ü k s é g e  van?

Kelt S z a t m á r i ,  saját curiámban, ju lius hó.
Kopasz Márton,

tiszteletbeli segrestyés, a  Jézus szent szive 
társu la tának  valóságos belső tagja, a városi 
szent ap áczák  tejbehordója, a  jez su ita  a>ent 
a tyáczák vizkihordója, stb. stb . stb.

Válasz:
Monsieur!
De mikor a katonáimra magamnak is s z ü k ­

s é g e m  van.
Alázatos szolgája

Napóleon III.

Következetesség.
Azt tartja a közmondás: si vis pacem, para bellum! 
Már pedig a béke reánk nézve életkérdés: 
annálfogva nekünk okvetlenül bele kell avatkoz­

nunk a háborúba
„Reform,"

az örök  b éke  közlönye.

A háború messziről jó.
ü tik  egymást nagyon,
Francziák poroszok.
Hátultöltő fegyver 
Rettenetes poszog.
H ét mértföldre hallik 
A mitrejör ágyú.
Nagy harczi melegben 
Vértessziv is lágyul.

Könnyű nekünk nézni!
Vagyunk neutrális!
Mit bánjuk, más bolond 
H a fején ugrál i s !
Háborút messziről 
Nyugodtan megtűrünk,
Csak biztos legyen, hogy 
Épen marad bőrünk.

Nem kell vért áldozni 
ü g y  mint hatvanhatban,
S nem vernek el, (ami 
Szintén nyom a latban.)
De mi fő: az embert 
Senki sem zaklatyi,
Hogy hadipótlékot 
Zahln magyar, zaplatyi!

Don Pedrö Bajuszkáió.

Egy amendement
a municzipalis törvényjavaslathoz, melyet csak azért nem fo­
gadott el az országgyűlési majoritás, mert későn jutott eszébe. 

De póttörvény azért még lehet belőle :

1 §. A pápa és a főispán — c s a l h a t a t l a n .  
A ki ezt nem hiszi — átkozott legyen.

2 §. E  törvény végrehajtásával a kultuszmi­
niszter bizatik meg.

í
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Arra a hírre, hogy Napóleon megőrült.
A mikor az első 
Vészharang megkondult,
Azt mondta a porosz újság,
Louis m e g b o l o n d u l t .

Biz ezt felfedezni 
Nem nagy ész-erő kell,
Ki menne most háborúzni 
Ti s z t a ,  j ó z a n  f őve l ?

Honvéd-tigris.
Kolozsvárit történt april hóban.

— Elmész a nagytrafikig, ott van egy levél- 
szekrény a sarkon, tudod, olyan „ferschlag“ forma, 
azon van egy lyuk, abba bedobod ezt a levelet, ér­
ted ?  — mondja a honvédtiszt (nem 48-asi ordinánez- 
ának.

— Kérem hadnagy ur! azt a fe-sehlógot dob­
jam  le onnan?

— V adkan! ezt a levelet dobod bele.
— N yargalok mán, instálom !
A hü csauz teljesité is megbízását, azon cse­

kély különbséggel, hogy a levelet a szekrény alatt 
levő pincze lyukba dobta.

Haza megy s jelenti, hogy bevégzé missióját, de 
nem titkolható el ura előtt afölötti csodálkozását, 
hogy „m’a fenét csinálnak cda lent a pinczében az­
zal a levéllel ?“

— H át te szerencsétlen, tán a pinczébe dobtad ?
— Vagy igen!
A hadnagy intézkedést tesz, hogy levelét meg­

kaphassa, a pinczetulajdonossal lemennek, s im e!.. 
ötven levél hevert még ott, melyeket az értelmes 
szolgahad apródonként odahordogatott,

A városkapitányság kénytelen volt a levelek 
cbaribdisát befalaztatni.

Francziaország gyermeke.
— — Irt proklam átiót Napóleon: 
„Harczvágytól égek, m int petroleom. 
Franczia N É P ! volnék vezéretek,
De ott lesz az ország apja helyett: 
Francziaország gyerm eke!“

— -  S ellátja jól Eugenie a fiút.
Pogácsa az ú tra  bőven kijut.
Gondos kezekkel shawlozza nyakát.
Úgy engedi csak a tábornak át 
Francziaország gyermekét.

— —  „Mért jött id e ? “ öreg tábornokok 
Keresnek és nem lelnek rá okot.
„ ’Sz vigyáznunk kell, ha elhozták ide: 
Valahogy a burkus el ne vigye 
Francziaország gyermekét!

Gyermek, s hiszi, já ték  a harcz talán,
Ha öltözik, kell neki szobalány.
A zsebkendője hátul még kilóg.
Bizony sergünkre nem hoz semmi jó t 
Francziaország gyerm eke! “

— — De meghallotta mindezt a gyerek,
S perczig sem késett a gyors fe le le t:
„A meddig kilóg az a zsebbeli,
Addig fog burkus vérben fördeni 
Francziaország gyerm eke!“

— — S kard já t kivonta és ment legelöl.. 
S követte minden frank a legelőn.
S m ikor a harcznak dicső vége v o lt: 
Csakugyan volt f  o 11 a seszlin, mit hord 
Francziaország gyerm eke!

D. P. B.

Még egy canon.
Most, miután a pápa k ik iá lta tta  magát Isten­

nek, hihetőleg a következő canont is sújtja még is­
teni trónjáról a porban csúszó em beriségre:

Canon M. A ki pedig mai i:apSágtól fogva az 
ur imáját keresztény katholikushoz illő ájtatossággal 
és isteni félelemben nem mondja el naponta legalább 
is tízszer, a következendöképen: „Szentséges pápa 
Úristen! ki vagy Rómában; szenteltessék meg a te 
neved Pius az egész világ legyen a te országod, le­
gyen meg a te  csalhatatlan akaratod, miképen Ró­
mában, azonképen az egész földön is. Mindennapi 
Péter filléreinket fogadd el tőlünk ma, és a szent in- 
quisitio által büntesd meg a mi vétkeinket, miképen 
mi is agyonütjük a conciliuin ellenzékét; és ne vigy 
minket a felvilágosodásba, de szabadíts meg az ész­
töl “ — az átkozott legyen. Ámen.
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Hogy tám adt ez a háború, s hogy lesz vége?

I. Királyné kezében roszul állt a pálcza:
Együtt uralkodván kegyencz és apácza; 
Spanyolok elűzték végre Izabellá t:
Futnak mind a hárman, mennyire szem ellát.

II. Spanyol kapja magát, respublikát vállal: 
Emeli m agasra: de csak úgy félvállal, 
Pnm  hanyatt taszítja egész respublikát, 
Napóljon fenyeget! Az eset com plikált!

III. Király kerestetik jó Spanyolországnak 
Síppal, dobbal Prím úr hirdeti világnak.
Van sok faczér k irá ly ; van üres spanyol trón: 
De abba beülni valamennyi poltron.

1^ • -^° m08t kettő is jön, mind a kettő herczeg:
Bourbon, Montpensier; de röviden serczeg; 
Montpensier lövi agyon jó  Henriquezt, 
Spanyolok szomszédba aztán  kergetik  ezt.
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V. Bismark megsajnálja végre szegényeket,
Megállj jám bor spanyol, adok egyet neked, 
Ülj be Hohenzollern, édes jó  öregem. 
Spanyolok örülnek: „jam habemus regem !“

VI. H ohó! Napóleon nem engedi e z te t:
() egy lutheránust oda nem ereszthet;
Elsüti a bombát spanyol trónus a la t t : 
„Szapperlót! ez rósz h e ly !“ szól a herczeg s j

szalad.

VII. Porosz király Emsben használja a kúrát. 
Benedetti ott is elállja az útját.
Megkérdi, hogy mit fog most tenni a felség ? 
Az megmondja, hogy m it? S ez nagy illetlenség.

V ili Megindul két felség, két arató géppel. 
Mit mi az árpával, teszik ök a néppel 
Ki hamarább levág legtöbb batalliont 
Annak van igaza, s az kap medalliont.
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IX. Beust u r kapna nagyon a verekedésen:
„Hadd m erjek! Nekem is van hozzá kis késem.“ 
Visszatartani öt Gyula erőködik.
„Jaj, ne húzd ki, kérlek : mert bizony eltörik.“

X I. Én pedig azt mondom: bizony meglássátok, 
Kit eltemettetek, föltárnád re á to k !
Megunják a népek vértenger ontását, 
Megizlik helyette szabadság forrását.

X. „Csak ti pusztítsátok egym ást! szól a muszka, 
Az ördögök bizony nálam sem alusznak.
Ha kifáradtatok mind a viadalban 
Valamennyitekre ráteszem a talpam."

Nagy királyfutás lesz. S külföldi királyok 
Ide futnak hozzánk, itt lelik hazájok,
Itt jószágot vesznek, földesurak lesznek,
Hej uram isten de szép lesz, ha igy lesz m e g !

K -s  M—n.
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Csal hat alanul.
„ R ó m a  s z ó l ó t t “ a népeknek:
„Lócsecs m arkába k en tek n ek !
Minket tartsanak szenteknek,
Pápát aztán tekinthetnek 

Csalhatatlanul. “

S m á s n a p  csalatkozott Róma,
Jön a puskapor aróma.
Porba esik a diplóma,
Contignációs koróna

Csalhatalanul.
K—s M—n.

Nem keli félni a háborútól.
Az imént registrálták a pesti lapok, hogy az 

Országház ablakain levő ólomkarikák a nagy meleg­
től megolvadtak.

Miután nem igen képzelhető, hogy e meleget a 
municzipalis javaslat mellett az országházban tarto tt 
jobboldali szónoklatok tüze fejtette volna k i: valószínű, 
hogy az ólom karikákat a nap heve olvasztotta meg.

Igen ám, csak hogy ugyanaz a nap süt a fran- 
czia-német csatatéren is s isten napja egyaránt árasztja 
melegét igazakra úgy, m int gonoszokra

H a ez igy áll, akkor az egész háború csak 
gyerm ek-játék. M ert a mint a puskacsőben a lőpor 
eldurran, az abból kifejlett meleg már maga is meg 
pörköli egy kicsit az ólomgolyót s a mint az a pus­
kacsövet elhagyva, az ólomolvasztó nap melegébe 
j u t : természetes, hogy m indjárt elolvad. És igy a k ü ­
lönben halálthozó ólomgolyó, mielőtt ellenséget érne, 
ártatlan  folyadékként cseppen le a földre.

Ennélfogva Dreyse és Chassepot a mikor elsül, 
egyúttal felsül. K árt nem csinál senkiben.

A két hadsereg azután úgy já r, mint a nagy- 
id a i ezigányok, s franczia és burkus szégyenkezve 
haza mennek.

A világ nem borul lángba. A gondviselés meg- 
reperálja, a mit a királyok el akarnak tussolni.

A diplomatia logikája,
m elyet a hadviselő felek akkor követnek, ha szövetségest ke­

resnek.

Ha áll az, hogy a barátom barátja — barátom: 
akkor állni kell annak is, hogy az ellenségem 

ellensége — ellenségem.

Sajtóhiba a harcztérről.
A csehek és bajorok nagyon megharagudtak a 

bécsi lapokra, a következő telegrammért:
. Zwischen Böhmen und Baiern besteht ein reger 

0 c h s e nverkehr.
így kellett volna lenni: A ch sen v erk eh r.

Hogyan lehetne a békét hirtelenében helyreál­
lítani ?

Az „Ü stökös11 készül megmenteni a világot 
egy, Magyarországot pedig k é t  nagy bajtól.

Tudvalevő dolog, hogy a jelen háború k itöré­
sének a Hohenzollern prinez csak ürügye volt, de 
nem oka. Valóságos oka az volt, hogy Napóleonnak 
kellene a — Rajna.

Rajne, rajnae — foemin.ni, prímáé.
Már udvariasság ide, udvariasság oda, azt már 

csak még is meg fogják engedni a nők is, hogy 
minden isten teremtésének — kivéve az embert — 
a himnemüje ér többet.

Rajnána'k a himnemüje — R a j n e r .
S miután a francziának a Rajna kéne: adjunk 

neki annál többet, adjuk oda — Rajnert.
így  lesz Magyarország Európa megváltójává, a  

megzavart béke és egyensúly helyreállítójává, igy 
menti meg a világot egy rettenetes, véres háborútól.

S a mi fő, önmagát meg nem csak a háborútól, hanem 
— Rajnertől is.

Mostanában...
Mostanában egész héten 
Nem csinálunk egyebet:
Olvasgatjuk a lapokból 
A harcztéri hireket.

De ha v é r e s  ü t k ö z e t r ő l  
Nincsen bennök semmi szó:
Félre dobjuk, s panaszkodunk,
Hogy „nincs bennök semmi — j ó ! “

Műfordítások.
Szálloda a fehér hajóhoz
Es flingt hin das weisse H aar zum Altén.



358

Akasztófára való tolvaj.
Die Federbutter gehört auf dem Hángbaum.

Dór Krieg ist im Zugé.
A háború léghuzamban van.

Cardinal Rauscher hat sich gégén den Papsten 
erklárt.

Egy részeg cardinalis a pápa ellenében fel v i­
lágosodott.

Hálafelirat Napóleonhoz.
Sir!
Ezer köszönet a legújabb arangementéi t. llig  

a háború tart, mi legalább meguyughatimk egy ki­
csit a hírlapoktól.

Andrássy frizurája.
Ivánka Zs. torka.
Krajesik páter tubákja,
Kuba rövidsége.
Paczoiay gyomra.
Pulszky orra.
Rimanóczy füle 
Tóih Vilmos szakálla.
Wodiáner hosszadalmassága, 

stb. stb.

Mily szerény az a Napóleon,
kiderül abból is, hogy a délnémetekhez intézett pro- 
clamátiójában következő passus fordul elő szórul-szóra : 

„N ém etek: Én nem kívánok egyebet, mi nta  
ti szahadságtokat és boldogságtokat!“

Hát nem szerény kívánság ez ?

A magyar püspököket
üdvözlő dics-zöngemény.

Életembe’ papok 
Mellett sose Írtam,
S im most ezt kiáltom :
Sangvinem et vitám !

E  furcsa változás 
Vájjon honnan jöhet?
— A csalhatlan pápa 
M e g á t k o z  t a  őket.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — Már hogy volna a  pápa csalhatatlan ? 
Épen mikor csalhatatlannak kiáltatta ki magát, ak- 
kár csalta meg a franczia.

— — (Mit gondolsz apjuk, mivel fog végződni 
a porosz-franczia há- b o r ú ? )  Azzal, a mivel minden 
b o r ú :  derűvel!

— — Most már bizonyos, hogy a magyar kor­
mány a muszkával készül szövetkezni. (Honnan gya­
nítja kend ezt a bolondot?) Abból a hírből, hogy 
Görgeynek honvéd-hadosztályt adnak.

— — Én édes istenem! én nem is tudom, mit 
félünk annyira attól a muszkától. H át nincs e nekünk, 
hála a gondviselésnek, elég m u s z k a v e z e t ő n k ,  
a ki, ha az orosz országunkba tör — ki v ez e s s e.

— — Mondtam mindig, hogy addig já r  a korsó 
a kútra, mig elmerül. I tt  van ni az újságokban, hogy 
Lónyay elmerült. (Minek ment Bécsbe ? nem volt itt

| jó dolga ? A sok mameluk tudom, nem engedte volna 
1 elmerülni, hanem fenntartotta volna a viz felett, mint 
a felfűtt hólyag.) Hisz nem Becsben merült el, ha­
nem Zárában. (Mit keresett Z áráb an ? tán csak nem 

j cserélt megint helyet Rauch báróval is ?) Dehogy ! 
| faszenet szállított (Mi a pa tv art! hát már azzal is 
kereskedik ő excellentiája ?) Micsoda ő excellenti- 

; á j a?  hisz az nem a miniszter Lónyay volt, a mi el­
merült, hanem egy Lónyay nevére keresztelt gőzhajó, 
160 lóerőre. (Ej ej ! bizony nagy kár ez.)

Isztrikucz és Naszalmicseszkuí.
I s z t r i k u c z .  Szélűre beszélik a fővárosban, hogy 

; ha nem remélt esetek esetére a magyar honvédséget 
hadilábra kellene állítani, — Oörgeynek is adnának 

; egy hadosztályt.
N a s z a l m i c s e s z k u í .  Nem sokáig lenne az 

a hadosztály nála, mert ő meg tovább adná —  a 
muszkának.

I s z t r i k u c z .  Kik félnek legjobban a muszka 
invásiótól ?

N a s z a l m i c s e s z k u í .  H át az aranyművesek, 
a kiknek a mestersége van fenyegetve az által, hogy 
a betörő muszkák a patikából minden választóvizet 
— k i i s z n a k .

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI MÓR.
L akás*: Stáczió-utC2a 8ü. szám ala tt.

Pest, 1870.

Nyomt. az „Athenaeumu nyomdájában. 
(B arátok te re  7-ik szám .)

R a jz o lja :

J A N K Ó .
Metszi:

P O  L  L  A  K.
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Fe ite l T rá n g o tt

fegyveráru-háza
Egy Ciörli r a d i s z f e g r r e r c k  
patent-csavarral . . 
damasz-csövel ré a re  . . . .  
Kettői csövű vadászfegyverek . 
Ugyanezek a  Iegfinomabbul ré s r e  
e te te tt daraaszszal . . .
átkö tö rel damaaz-revolver 
Ököl revo lrer b lövésre 
Lefaucheux i  lő ré ire  7 m'm. 
Ugyanezek 6 lö résre  9 m m.
1 db p i s z t o l y ......................
1 db kettős pisztoly . .

Becs, K arntnerring 2.
frt — krjM adárfegy verek  hátu l-tö ltek  . . 25 frt — kr
frt 50 k r 1 pisztoly h á t u l t ö l t ő ............................. 6 frt — k r
fr t  — kr, angol a c z é l r a ő r e l .................................. f  frt 5# kr
trt — fcr j 100 db biztosított réz tö ltrén y  5 '"  7 "  9 ' 2 fit 
frt — k r ( 80 kr, 3 frt, 3 frt 50 k r.
írt  — k r , Vízmentes e s ö k ö p e n y ...................... 10 frt — k r
(rt — kr Tábori palaczk ráfeszitre sróffal e lz á rra  70, 90 
frt 50 krj kr. 1 frt.
trt  50 k r jl  zergefogó szarvas izarufogóral . 1 frt 80 kr
fi* 7  k r 11000 fegy verserét tehénször . . . — frt 60 k r  
frt 50 k r i  00 fegyverserét kender . . . — frt 80 k r 
frt 50 krj

Továbbá gyárunkból kaphatók : mindennemű női- vagy gyermek- 
fegyver, kurta czélpuskák, nyeregpisztolyok, lfittichi fegyverek, Io- 
ya^ress/.ok, lovagpálezák, pálezakardok, utazó- és uszitó-ostorok, 

, ? ’..íe^ TersziJak> börszerek, kutyanyak- és idomító-kötelek, ku­
tyakotok, szájkosarak, pipák, yadásztáskák, hivókürtök, kupacsrakók, 
golyó- és serétzacskók, puskapor tartók szarTból, fémből, bagaria 
schatouillek, fegyyerek, pisztolyok és vadhivók számára stb. stb.

, Megrendelések 2 óra alatt határozottan teljesittetnek s postán y a -r 
vaspályán utánvét mellett elkiildetnek.

Feitel Traugott polg. fegyverkereskedő áruháza
Bécs, Karntnerring 2. r9, 643

/
u,

63 3—5

Dr. Vaskovits János
budai vizgyógy-intézete.

Y á r o s m a j o r  318-ik s z .  a .
kies vidék, az egészséges budai hegyi lég, jó  viz, ké­
nyelem, kitűnő ellátás, s az egyes betegek szorgos 
kezelésénél fogva ajánltatik. A gyógyfelszerelés teljes 
Vizkúra, svéd gyógytornászát, sebrottkura. Programm , 
az intézetben és posta u tján kapható.

F ü g g ö n y ö k
frt 4.50 krtól 6, — 8, — 10, — 14 forintig

keresztelő készletek.
frt. 12.— 15.— 18.—2 4 .- 3 0  írtig.

minden színben bélelve 

31 Árjegyzék bérrnentve. “V 8

T  Ü  R  S  C  H  F . - n é l
Pesten, váczi-utsza 19. s .



1870. évi magyar királyi díj-sorsjegyek.
Főnyeremény: 250.000 frt, legkisebb nyeremény 104 — 200 frt.

Húzás 1870. évi augusztus 15-ikén.
T ö r v é n y e s e n  b é l y e g z e t t  r é s z v é n y  j e g y e k ,

érvényesek mindaddig, mig rájuk egy 250,000 frt, 101—200 frtos nyeremények huszadrésze esett
7 forintjával,

10 darab 68 frt, 20 darab 135 frt.
Az összeg beküldése utalványny&l vagy postai utánvét mellett eszközölhető. Nyereményjegyzés ingyen.

Rotliscliilrt és társa,
3-5. 76 Becs Postgasse. 14. sz.

A .

I fé rfi-ruha-r akt ár bán
Pesten, Krísíof-tér 2. sz , l-sö emelet a „Nagy Kristófhoz11

a legnagyobb választék és legfinomabb készületben kaphatók :
Nyári f e lö l t ő k ..........................10—35 frtig
Díszes öltönyök......................... 16—45 „
Pasa-coating öltönyök . . . 18—28 „
V ászon ö ltön yök .....................12—25 „

Továbbá legcsinosabb szalon-öltönyök, úgymint: lnstre-, alpacca- és cloth- 
I rokkok, nyári havelokk, tiszti blon9e-ok, tornász-öltözetek megfelelő olcsó árakon 
I kaphatók.___

Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesittetnek. A nem 
| alkalmas ruhák kifogás nélkül visszavétetnek. 831 911

WELISCH ADOLF
|Béc$ben, Mariahilf 5 7 . Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

Átköltözködés miatt
a készítési áron

I
finom férfi-pubtk

928 kaphatók 1082

ROTHBERGER JAKAB
cs. k. udvari szállítónál,

a Deák-iitcza szegletén, színháztér 1. sz. a „Prófétához44 
czimzett sörház fölötti első emeletben.

A z

„Athenaeum "

íj
" P e s t e n

sokkal nagyobb mérvben ren- 
deztetvén be, ezzennel figyel­
mezteti a t. ez. nyomdatulaj­
donosokat, miszerint ezentúl 
megrendeléseket elfogad 
és a leggyorsabb idő alatt tel­
jesiti azokat. Ezen kívül li- 
neák, durhscbuBzok, quadra- 
tok  és apró Bpatiurook foly­
vást készen kaphatók ugyan­
ott. 235 3—*

7-dik kiadás. (Magyar 
nyelven 4-dik.)

A nemi é let
titiai és veszélyei.

Értekezések a nemzés-, 
terhesség-, öníertözés-, 
magömlés-, sápkór-, fe­
hérfolyás-, közösülési te­
hetetlenség, női magta- 
lanságról stb., ez utóbbi 
betegségek óv- és gyógy­

módjaival.
Függelékkel a buia- 

kó i ragá'yzásról, és l)r. 
B ődet lyoni orvos ra ­
g á ly  ellen i legbls- 
toeb óvazeréröl, a férfi 
éa női ivarszervek boncz- 
tani ábráival.

Á ra 1 frt.
Postán megküldve 10 
krral több ; utánvétellel 

40 krral több. 
Megrendelhető szerző­

től következő czim alatt:
Dr. Eiber N.

József - utcza 66. szám, 
saiát ház. Pesten 

f iO ' B etegek  levé l 
u tjá n  la g y ó g y ltta t-  
nak. 729

NYOM. AZ „ATHEXAEUM“ NYOMD. PEST, 1870.


